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Most German dialects spoken in Switzerland (collectively known as
Schwytzertiitsch) belong to the High Allemanic dialect group (Keller 1961).
Barndiitsch is the dialect spoken in the Canton of Berne. Our speaker was
born outside the city of Berne, but in this recording he demonstrates his
knowledge of the city dialect thanks to his advanced education.

Barndiitsch Consonants:

Barndiitsch is typical of the High Allemanic dialects in that the basis of its
consonantal oppositions is the fortis/lenis dimension. These fortis/lenis
contrasts are produced by varying the amount of vocal tract tension used in
the articulation. Voicing and aspiration are not employed as distinguishing
features in either the plosives or the fricatives. The lenis fricatives [3) and [x]
are allophones of their fortis counterparts. The ligquid [r] is a trill.

The fortis fricatives [s] and [f] never occur in initial position. The
voiced bilabial glide [w] is usually found in initial position, and has the
character of an approximant with the same place of articulation as the lenis
fricative [v].

Fortis: p t ts tf k ky
Lenis: b d a
Fricatives: f s i ’e h

v 7 (3) {r)
Nasals: m n I

MM nn
Liquids: r 1

i

Glides: ‘

3

Barndiitsch Vowels:

Birndiitsch has eleven full vowel qualities in both short and long phonemes.
Our speaker’s dialect seems to have lost the long vowel [v:], however. It also
shows the reduced vowels /1, o/ in unstressed positions.

1) y(1) u(:)
1(2) ¥(2) U
() w(o) o)
2
&(:) a(:)

Barndiitsch exhibits six diphthongs.

12 Y2 U2
£ X1 DU
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L Word Lists

Consonants:

1 {p] fpu:r]

2 [papiir]
3 [b] [buob]

4 [ybal]

5 {t] [deenkyo]
6 [glzeijtig]
7 fd] [du]

8 [laedor]

9 [k] . lka:]

10 [ruka)

It el [ga:]

12 [2jga]
13 [v] [vra:go]
14 [1vrig]
15 [f] [dorrt]
16 [5] [hejsa)
17 [gas]

18 [7] [z2g2]
19 [laezo]
20 N [tefo]

21 fzuf}

22 [3) [3rekliy]
23 [51080]
24 {¥] [yalto]
25 {wulyo]
26 (] [1uryi]

27 [glizk]

28 [h] [hoza]
29 Ipf) [pfund]
30 [ts] [tsapta)
31 [t]] [dy:t)]
32 tky] [kyenno]
33 [draeky]
34 Im] [mit]

35 [n] [na:dina:]
36 [n] [kare]
37 ] [z:r]

38 [mg:dali]
39 [¥] Lja:r]

“peasant”
“paper”

“boy”

“evil”

“to think”
“quickly”
“thou”
“leather”
“given” (p. part.)
“back”

“to give”
“(my) own”
“to ask”
“eagerness”
“village”

“to be named”
“street”

“to say”

“to read”
ltbagfl
“otherwise”
“terribly”

“to shoot”
“covered trough”
“cloud”
“kitchen”
“same”
“pants”
“pound”
“cork”
“German”

“to know”
“dirt”

“with”

“one by one”
“gone” (p. part.)
“empty”
“habit”

“year”

1
f?
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40

41
42 [mmj
43 [nn]
44 (113
45 ]l
46 [w]
Vowels:

1 [i]
2 (1]
3

4 l£]
5

6 [2]
7

8 {a]
G

10 io]
11

12 [u]
13

14 [ul
15

16 [ce]
17

18 [v]
19

Continued on tape

20 [¥]
21

22 [i:]
23

24 {11
25

26 fe:]
27

28 =]
29

30 fa:]
31

32 [2:]

[r1omaj
{jun]
{nymmo]
[greenns]
[ufftella]
[lraejs]
[graew]

[tsit]
[fridaj
[hindor|
[reds]
[eryenno|
[geeld]
[nasyti]
[gas]

[si gano]
[hoky o]
[ginfa)
ftsumfi]
[)lvmpo]
[hut]
[uval

- [vreemd)

[breenno|

[x¥ynig]
[ypfo]

#2

(1y1]
[hysar]
[zi1]
[wis]
{Fpr:l]
[wrrtfaft]
Ne:g]
[re:d]
[pz:t]
[z}
fra:tj
[gra:d]
[t}

“strap”

“young”

“no longer”

“to cry”

“to stand something up”
“to turn”

g_reyﬂ'

£

“time”

“peace”
“behind”

“to talk”

“to recognize”
“money”

“last night”
“road in the city”
“they go”

“to sit”

“run” (past participle)
“guild”

“lump”

“skin”

“yp

“strange”

“to burn”

“king”

“to Tift”

“people”
“houses”
“to be”
“white”
“game”
“inn”
“blows, hits”
“speech”
“late”
“cheese”
“council”
“straight”
“red”
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33

34 [u:]
35

36 [:]
37

38 [y
39 [y:
40
Diphthongs:
1 fer]
2

3 fou]
4

5 feer]
6

7 [12]
8 [uo]
9

10 [yal
11

[tro:gl
[hu:s]
[bruryol]
[bee:z]
[dee:rfa]
[afpyrt]
[my:t]
[zy:fisgol

[meinig)
{frex]
[ouga]
[bouo]
[teerbi]
[yneer]
[fror]
[buasa]
BUETRY
[myasal

[fyayt]

“trough”

“house”

“to use”

Il‘badﬂ'

“to be allowed”

“felt” (past participle)
“nothing”

“to sigh”

“opinion”
“free”
“eyes”

“to build”
“anger”
“knees”
“almost”
“fines”
“to look”
“must”

l!dampﬂ'

Contrast between initial fortis and lenis plosives:

The preservation of the fortis/lenis contrast between plosives in initial
position is perhaps the most interesting phenomenon in Birndiitsch.
Strangely, this contrast is not maintained through the use of voicing or

aspiration, and the audible distinction between the segments is very subtle.

Try listening for a greater degree of “brightness” in the vowel which

immediately follows a fortis plosive.

[y

bilabial

(SN

[ba:r tsala]
[pa:r)

[bayal]
[payal

{bouo|
[pouo]

[bi:ga]
[pigo]

Ilto pay Cash”‘
“couple”

“to bake”
“baked” (past participle)

“to build”
“built” (past participle)

“to pile up”
“piled” (past participle)
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9 {bra:ts] “to roast”

10 [pra:to] “roasted” (past participle)
11 [bli:ba]} “to remain”

12 [plibo] “remained” (past participle)
13 alveolar [diona] “to serve”

14 [tionat] “served” (past participle)

15 [do:rf] “village”

16 [dee:rfa] “to be allowed”

“this pair is not contrastive in Barndiitsch

17 velar [g=:] “to give”

18 [kae:] “given” (past participle)

]9 [g(_l:] llto golf

20 [kano] “gone” (past participle)

21 [gri:fa] “to seize”

22 [krifa] “setzed” (past participle)

23 [ali:ka) “to resemble”

24 [kliya] “resembled” (past participle)

II. Reading Sample:

Two paragraphs from a Barnditsch text by Swiss author Rudolph von Tavel.

11, Sponlancous Speech
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